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Leerlingenwerkblad 
In deze les gaan we kennismaken met het vertalersvak en de uitdagingen en dilemma’s waar vertalers tegenaan lopen. We maken onderscheid tussen vertalen van Frans naar Nederlands, en andersom. 

Vertalen van Frans naar Nederlands 
Voorbereiding:
· Vertalen is een vak apart. Er zijn allereerst heel veel verschillende typen ‘vertalingen’ te onderscheiden. Welke zijn dat, denken jullie?
· Wat zijn in jullie beleving de uitdagingen van het maken van een goede vertaling? 
· Wat zijn de mogelijke knelpunten? Kunnen we die (samen) bedenken? 
· Wat merk je zelf wanneer je in het Engels, Frans, Duits of Spaans een tekst moeten schrijven, wanneer je uitgaat van de Nederlandse tekst?
· Hoe zou een vertaler te werk gaan? Welke bronnen gebruikt hij/zij? Wat zijn kwaliteiten of wat is kennis die een goede vertaler nodig heeft? 
· Wat zou het verschil zijn tussen vertalen van Frans naar Nederlands of van Nederlands naar Frans vanuit het perspectief van de vertaler? 

Theorie: 

Wij gaan ons richten op het vertalen van literaire teksten en de uitdagingen die daarbij komen kijken. Je kunt je namelijk voorstellen dat het vertalen van een commerciële tekst met een ander beoogd publiek en een andere doelstelling, heel andere uitgangspunten heeft dan een literaire vertaling. 

De literair vertaler heeft kort gezegd als doel trouw te blijven aan oorspronkelijke tekst terwijl de leesbaarheid in de doeltaal (de taal waarnaar hij/zij vertaalt) zo natuurlijk mogelijk is. Met andere woorden: precies overbrengen wat de schrijver bedoeld heeft, zonder dat het in het Nederlands kromme zinnen zijn. 

Wat moet een literair vertaler kunnen en waar moet hij rekening mee houden? We noemen enkele punten die onder andere door de Taalunie zijn geformuleerd als zijnde de kwaliteiten van een literair vertaler. 

Opdracht 1: 

Een aantal van de zojuist genoemde dilemma’s waar vertalers tegenaan lopen, kunnen we illustreren aan de hand van een heel bekend en qua taalgebruik eenvoudig gedicht van Jacques Prévert: Déjeuner du matin. 

Bekijk BIJLAGE 1 en lees (samen) het gedicht. Denk daarna kort na over de volgende vragen: 

a) Welke sfeer wordt hier neergezet? 
b) Welk gevoel roept dat op? Door welke zinsneden komt dat?
c) Wat valt je op aan de vorm?
d) Herkennen we op het eerste gezicht stijlfiguren? 
e) Wat is opvallend aan de titel? 
f) Wie is de “il”? En wat weten we van de “je”? Wat zou hun relatie zijn? 
g) Wat is de kracht van de herhaling? Waar doet dit je aan denken? 



Dan nu een aantal vertaalkwesties: 
h) hoe behoud je de herhaling en de kracht van “il a mis” wanneer je dit gedicht zou vertalen naar het Nederlands? 
i) De titel is in feite haast een woordspeling; hoe vertaal je die, zodat de kracht behouden blijft? 
j) De sfeer is leeg, eenzaam, je voelt dat de ik-persoon genegeerd wordt, hoe zet je in het Nederlands deze sfeer neer? 


Opdracht 2: 
Lees in tweetallen een Nederlandse vertaling van dit gedicht (BIJLAGE 2) en beantwoord samen de volgende vragen n.a.v. twee thema’s: 

a) TITEL: Hoe vind je dat de titel vertaald is? Vind je dat de vertaler trouw is gebleven aan de Franse titel? Waarom wel, waarom niet? Als je de titel zelf zou moeten vertalen, zou je dan ook voor deze vertaling kiezen? Of zou je het anders aanpakken, zo ja, hoe? 

b) RITME/HERHALING: In het Franse gedicht zit heel duidelijk de herhaling van “il a mis” en ook bij de overige handelingen, wordt telkens de passé composé met de derde persoon mannelijk enkelvoud (“il a”) gebruikt. Deze vertaler heeft ervoor gekozen om dit ritme van herhalingen te hanteren zoals in het Frans. In het Nederlands krijg je daardoor “met het lepeltje - hij heeft geroerd”, wat eigenlijk een beetje tegennatuurlijk aandoet. Wat vind jij van deze keuze? Wat is een mogelijk alternatief? 


Vertalen van Nederlands naar Frans 

Voorbereiding: 

We hebben nu gekeken naar een vertaling van Frans naar Nederlands. Wij hebben net dus een vertaling gelezen, in onze moedertaal. Daarom kunnen we ons vrij snel een mening vormen over de ‘nieuwe’ tekst. Het vertalen van Nederlands naar Frans is echt een andere tak van sport. Waarom is dat zo denk je? Denk (samen) na over de volgende vragen: 
 
· Wat zijn de verschillen denk je, tussen het vertalen vanuit of naar je moedertaal? 
· Welke mogelijke moeilijkheden zou je hierbij tegen kunnen komen? 
· Waarom denk je dat literair vertalers in principe altijd naar hun moedertaal vertalen? Welke redenen kun je hiervoor bedenken?


Hoe complex, maar ook hoe ontzettend uitdagend en leuk het is om een tekst te vertalen en te puzzelen met taal, zullen we ontdekken aan de hand van een aantal Nederlandse bekende liedjes. De bijkomstige moeilijkheid van het vertalen van liedjes, is dat je ook rekening moet houden met het metrum, met andere woorden: met de maat en het aantal lettergrepen. We leggen jullie enkele uitdagingen voor! 


Bekijk/beluister BIJLAGE 3: Als het avond is – Suzan & Freek 




Opdracht 3: 

Hoe zou jij de volgende woorden of zinsdelen uit het liedje, van Nederlands naar Frans vertalen?  
· ‘s avonds? (regel 8)
· zeg me dat het goedkomt (regel 12)
· ik kan het niet hebben (regel 15)
· jouw hand in de mijne of is dit te weinig om door te gaan (regel 19)
· ik weet gewoon niet hoe (regel 22)
· soms mis ik je vaak (regel 25)


Bekijk BIJLAGE 4: Les soirées comme celle-ci 

Opdracht 4: 

Bekijk/lees nu de vertaling van de titel en van het refrein. De titel “Als het avond is” is in deze vertaling vrij vertaald naar “Les soirées comme celle-ci”. Beantwoord de volgende vragen: 
a) Wat betekent de Franse titel letterlijk? 
b) Wat betekent in deze vertaling de zin “Je ne supporte pas les soirées comme celle-ci”? 
c) Wanneer je het Franse refrein bekijkt (regel 6 t/m 13); vind je dan dat de lading van de Nederlandse tekst helemaal overkomt; is er trouw gebleven aan de Nederlandse betekenis? Waarom wel, waarom niet? Gebruik indien nodig/mogelijk een woordenboek. 
d) Zou jij iets anders hebben gedaan, zo ja, wat? 

Opdracht 5: 

Bekijk nu de vertalingen van de zes woorden/zinsdelen die je bij opdracht 1 zelf hebt geprobeerd te vertalen. Vergelijk deze met de Franse vertaling uit BIJLAGE 4: wat valt je op? 

 

Bekijk/beluister BIJLAGE 5: Zoutelande – BLØF & Geike Arneart 


Opdracht 6: 

Zoutelande is een kustdorp in de gemeente Veere in de Nederlandse provincie Zeeland, gelegen op het voormalige eiland Walcheren. Dit lied is heel erg in die Zeeuwse sfeer geschreven en bevat meerdere concrete verwijzingen naar de plek waar het hele liedje om draait. Markeer alle woorden of zinsdelen die specifiek verwijzen naar deze sfeer en geografische locatie. 

Opdracht 7: 

Welk beeld wordt hier in het Nederlands opgeroepen? Misschien/waarschijnlijk ken je de kustplaats Zoutelande niet; welke associaties roept het in je op? Gebruik bijvoeglijke naamwoorden en woorden uit de songtekst om je mening te onderbouwen.  



Opdracht 8: 

Wanneer je dit lied naar het Nederlands vertaalt, is het niet aan te raden “Zoutelande” als zodanig te blijven gebruiken, dat zou dan namelijk helemaal niet matchen met de boodschap van de Franse versie. Er moet dus gezocht worden naar een Frans alternatief dat min of meer hetzelfde gevoel en beeld op zal roepen bij de luisteraar. 

Ook is het niet aan te raden “Zoutelande” letterlijk te vertalen naar “Pays salé” o.i.d. want de geografische lading is hier heel belangrijk voor de betekenis. Stel, jij zou een Frans equivalent voor Zoutelande zou moeten verzinnen, waar denk je dan aan en waarom? Denk aan een plaats, regio, provincie, etc.  


Bekijk BIJLAGE 6 (Franse vertaling van Zoutelande) 

Opdracht 9: 

Lees de Franse vertaling. Bekijk voornamelijk de dikgedrukte zinnen en vergelijk deze met het Nederlandse origineel. Gebruik indien nodig een woordenboek. Beantwoord de volgende vragen: 
a) Wat vind je van de keuzes die de vertaler gemaakt heeft? Bijvoorbeeld m.b.t. de geografische verwijzingen?
b) Aan welke zinnen kun je zien dat de vertaler het origineel los heeft durven laten? En vind je dat hierin de lading van de oorspronkelijke tekst wel hetzelfde blijft? Waarom wel, waarom niet? 
c) Waaraan kun je zien dat de vertaler een vrouw is? 
d) Welke werkwoordtijd is “[…] que tu sois là”? Wat is het infinitief van dit deze werkwoordsvorm? 


Bekijk/beluister BIJLAGE 7: Parijs – Kenny B 

Opdracht 10: 

a) Je hebt net het liedje Parijs van Kenny B geluisterd. Lees het eerste couplet aandachtig. Er staan twee fouten in het Frans. Welke twee zijn dat? 
b) De laatste zin van het couplet is “je parle un petit peu français”. Dit is een veelgebruikte uitdrukking in het Frans, die gedoogd wordt in spreektaal of gezongen tekst, als we echter heel kritisch zijn, is het in strijd met een grammaticaregel die je ongetwijfeld al geleerd hebt. Welke regel is dat en hoe zou de zin worden wanneer je die regel toe zou passen? 
c) Nu is het tijd om zelf te gaan vertalen! Vertaal de dikgedrukte zinnen in BIJLAGE 7 van Nederlands naar Frans. Maak gebruik van een woordenboek en een grammaticanaslagwerk waar nodig. 
d) De ultieme uitdaging: probeer nu met de karaokeversie van dit lied op YouTube, jouw vertaling te zingen op de melodie. Past jouw tekst binnen de maat? Eventueel kun je de afspeelsnelheid op YouTube aanpassen, zodat het lied langzamer wordt afgespeeld en meezingen eenvoudiger is. https://youtu.be/AdReTftJZK0 [footnoteRef:1] [1:  Video door ShiningUs, 22 mei 2015. ] 


Opdracht 11: 
Bekijk nu BIJLAGE 8, de vertaling van “Parijs” van Kenny B. 
Vergelijk nu jouw eigen vertaling van de dikgedrukte passages met de Franse vertaling in de bijlage. Wat valt je op? Waarin verschillen de gemaakte keuzes van elkaar? 

Docentenhandleiding 

Deze les bestaat uit twee delen; een onderdeel ‘Vertalen van Frans naar Nederlands’ en een onderdeel ‘Vertalen van Nederlands naar Frans’. Beide onderdelen worden geïllustreerd met een voorbeeld of enkele voorbeelden in de vorm van een gedicht of een songtekst. Deze kunnen natuurlijk vervangen worden door een eigen voorbeeld. Doordat er verschillende voorbeelden zijn, leent dit lesmateriaal zich ook goed om in kleinere deellessen behandeld te worden. De opdrachten met songteksten zijn ook goed door de leerlingen als huiswerk te maken en na te bespreken in de les. 

De totale lesduur, indien alles wordt uitgevoerd, bedraagt 140 tot 190 minuten. Hoe lang een klas bezig is met de verschillende opdrachten, is afhankelijk van de voorkennis en het aantal ‘uitstapjes’ naar bijvoorbeeld grammatica die een docent wil maken en de mate waarin de klas zal participeren in de interactieve lesonderdelen. Daarnaast zijn er meerdere opdrachten ook uitstekend in te zetten als huiswerkopdrachten. Doordat er telkens verschillende vertalingen besproken worden, is het lesmateriaal goed op te delen, uit te spreiden over de tijd en kunnen er onderdelen worden weggelaten of worden toegevoegd. De tijdindicaties zijn dus slechts een grove richtlijn. De docent kan zelf goed inschatten wat realistisch is gezien de lesgroep en het niveau. 

	10 min
	Aandachtsrichter; leerlingen “activeren” en bij de lesstof betrekken door eerst eens wat vragen op ze af te vuren. 

Mindmap maken. 
	Vertalen is een vak apart. Er zijn allereerst heel veel verschillende typen ‘vertalingen’ te onderscheiden. Welke zijn dat, denken jullie?

Maak met de leerlingen samen een inventarisatie van het type vertaalde teksten dat ze kunnen bedenken (van roman, poëzie, ondertitels bij films tot gebruiksaanwijzingen en websites, etc.). Noteer deze eventueel als mindmap op het bord. 

Voer vervolgens een klassikaal gesprek a.d.h.v. onderstaande vragen: 
· Wat zijn in jullie beleving de uitdagingen van het maken van een goede vertaling? 
· Wat zijn de mogelijke knelpunten? Kunnen we die (samen) bedenken? 
· Wat merk je zelf wanneer je in het Engels, Frans, Duits of Spaans een tekst moeten schrijven, wanneer je uitgaat van de Nederlandse tekst?
· Hoe zou een vertaler te werk gaan? Welke bronnen gebruikt hij/zij? Wat zijn kwaliteiten of wat is kennis die een goede vertaler nodig heeft? 
· Wat zou het verschil zijn tussen vertalen van Frans naar Nederlands of van Nederlands naar Frans vanuit het perspectief van de vertaler? 


	10 min
	Achtergrondinformatie: de uitdagingen van de vertaler. Laat leerlingen eventueel aantekeningen maken. 
	Wij gaan ons richten op het vertalen van literaire teksten en de uitdagingen die daarbij komen kijken. Je kunt je namelijk voorstellen dat het vertalen van een commerciële tekst met een ander beoogd publiek en een andere doelstelling heel andere uitgangspunten heeft dan een literaire vertaling. De literair vertaler heeft kort gezegd als doel trouw te blijven aan oorspronkelijke tekst terwijl de leesbaarheid in de doeltaal (de taal waarnaar hij/zij vertaalt) zo natuurlijk mogelijk is. Met andere woorden: precies overbrengen wat de schrijver bedoeld heeft, zonder dat het in het Nederlands kromme zinnen zijn. 

Wat moet een literair vertaler kunnen en waar moet hij rekening mee houden? We noemen enkele punten die onder andere door de Taalunie zijn geformuleerd als zijnde de kwaliteiten van een literair vertaler[footnoteRef:2] [2:  https://taaluniebericht.org/artikel/de-kunst-van-het-vertalen ] 


1. Het doorgronden van de te vertalen tekst. 
Een vertaler leest het boek of gedicht dat hij gaat vertalen eerst meerdere keren en probeert het helemaal te doorgronden. De vertaler moet namelijk van iedere mogelijke passage volledig begrijpen hoe het bedoeld is door de schrijver. Men is niet altijd in de gelegenheid om dat aan de schrijver zelf te vragen, dus moet de vertaler de tekst tot in detail tot zich nemen. Daarvoor is het heel erg belangrijk dat de vertaler de taal van waaruit hij vertaalt uitstekend beheerst; hij moet uitdrukkingen kennen, alle mogelijke betekenissen van woorden kennen, en kunnen doorzien wat de context doet met de woordkeuzes en de betekenissen van de taal. Lastige elementen zijn bijvoorbeeld woordgrapjes die geschreven zijn op basis van de klanken van een woord. De grap gaat dan verloren als je letterlijk vertaalt; de vertaler moet dan dus proberen een alternatieve woordgrap te verzinnen in de doeltaal, die dezelfde lading dekt. Je ziet hetzelfde met stijlfiguren: metaforen of alliteraties bijvoorbeeld. Dan moet de vertaler keuzes maken: is de tekst te vertalen terwijl de alliteraties behouden blijven? Of moet ik daarin dan een subtiele draai geven aan de betekenis? Of moet de alliteratie verloren gaan om de kracht van de inhoud te behouden? Allerlei vragen die de vertaler zichzelf stelt, die allemaal ook nog eens heel persoonlijk blijken vaak, zo blijkt wanneer je verschillende getalenteerde vertalers dezelfde kwestie voorlegt. 

0. Een goede vertaler is een goede lezer. 
De vertaler moet voornamelijk een hele goede lezer zijn, met oog voor stijl en literaire kenmerken. Wanneer een auteur een kenmerkende schrijfstijl heeft, moet deze ook in de vertaling overeind blijven bijvoorbeeld. De Taalunie verwoordt dat door te zeggen dat “lezers de rijkdom van het oorspronkelijke boek volledig meekrijgen”. 

0. “Zoekt en gij zult vinden”
Een vertaler moet goed kunnen zoeken. Soms wordt er een zeer contextspecifiek vocabulaire gebruikt; denk aan een bepaald beroep of een voorwerp uit een specifieke periode (bij een historische roman bijvoorbeeld), of wanneer het een verwijzing betreft, of een citaat dat heel cultuurspecifiek is, dus in Frankrijk alom bekend maar voor Nederlands helemaal niet tot de verbeelding sprekend.. Dan moet de vertaler goed op zoek gaan naar die gelaagdheid en vervolgens goed bedenken hoe hij dat in het Nederlands gaat verwoorden opdat hetzelfde doel bij de lezer bereikt wordt. Een vertaler heeft dus ook ontzettend veel kennis nodig van de cultuur waarbinnen het boek geschreven is. Dat betekent ook dat wanneer iets heel eigen is aan de cultuur van de taal waarin het geschreven is, de vertaler op creatieve wijze bepaalde termen op gewoontes moet verklaren, zonder dat het storend is voor de lezer. Als lezer wil je namelijk niet het gevoel hebben een vertaling te lezen. Om echt ontspannend en prettig te kunnen lezen, moet een vertaling lezen alsof deze in jouw eigen taal geschreven is. Een vertaler probeert dus ook veel uit; vertaalt, schrijft op, leest door, leest hardop, zal wellicht een naaste vragen het eens te lezen, herschrijft, herleest, etc. En de lastige kwesties zullen soms dagen of weken opzij gelegd worden omdat de juiste woorden nog niet gevonden zijn. 

0. Keuzes, keuzes, keuzes. 
Een vertaler moet dus ontzettend veel keuzes maken. En heel regelmatig zijn er meerdere wegen naar Rome, oftewel, meerdere vertalingen mogelijk, de vertaler moet dan (op z’n minst voor zichzelf) zijn keuzes kunnen verantwoorden. Om een goede keuze te kunnen maken, moet de vertaler heel goed kunnen inschatten en aanvoelen waar de auteur het accent op heeft willen leggen, gezien de context en in het grotere perspectief van het hele verhaal. Op basis daarvan kan een vertaler zich soms meer ruimte of vrijheid toe eigenen omwille van het goed overbrengen van de juiste boodschap bijvoorbeeld.  

5. Een solitaire aangelegenheid. 
Een vertaler werkt meestal heel solistisch en dus is het een vrij eenzaam bestaan (mits je er niets anders naast doet natuurlijk). Een vertaler heeft ook veel discipline nodig om gestaag aan een vertaling te werken. Gelijktijdig wordt een verhaal ook op een zekere manier “eigen” en is het een creatief spel met woorden waar lef voor nodig is en een uitstekende beheersing van de taal. 
 


	15 tot 20 min
	We bekijken samen een voorbeeld, a.d.h.v. een eenvoudig gedicht waarin enkele duidelijke voorbeelden naar voren komen. 
· Bekijk BIJLAGE 1 
· Gedicht lezen, voordragen. 
· Eventueel: gedicht samen reciteren voor de uitspraak. 
· Eerste analyse a.d.h.v. vragen aan de klas. 
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Voor een mooie sfeerimpressie van het gedicht kan deze korte video getoond worden in de les waarin het gedicht, zonder tekst, wordt uitgebeeld: https://youtu.be/I4YoBuJCbfo 

· Bekijk BIJLAGE 2
	Een aantal van de bovenstaande dilemma’s waar vertalers tegenaan lopen, kunnen we illustreren aan de hand van een heel bekend en qua taalgebruik eenvoudig gedicht van Jacques Prévert: Déjeuner du matin. 

Wanneer de klas nog niet bekend is met dit gedicht, lees het dan eerst rustig voor. Laat er vervolgens met de klas een korte analyse op los, door verschillende vragen te stellen aan de leerlingen. Er zijn in principe geen verkeerde antwoorden, het gaat om interpretatie. 

Opdracht 1: 
a) Welke sfeer wordt hier neergezet? 
b) Welk gevoel roept dat op? Door welke zinsneden komt dat?
c) Wat valt je op aan de vorm?
d) Herkennen we op het eerste gezicht stijlfiguren? 
e) Wat is opvallend aan de titel? 
f) Wie is de “il”? En wat weten we van de “je”? Wat zou hun relatie zijn? 
g) Wat is de kracht van de herhaling? Waar doet dit je aan denken? 

Dan nu een aantal vertaalkwesties: 
h) hoe behoud je de herhaling en de kracht van “il a mis”? 
i) De titel is in feite haast een woordspeling; hoe vertaal je die, zodat de kracht behouden blijft? 
j) De sfeer is leeg, eenzaam, je voelt dat de ik-persoon genegeerd wordt, hoe zet je in het Nederlands deze sfeer neer? 

Bekijk dan eens de volgende vertaling (die gepubliceerd is in de poëziebloemlezing Aan de laatste roker, samengesteld door Henny Vrienten, met tekeningen van Peter van Straaten. Uitgegeven door De Harmonie – Amsterdam, november 2014.) 

	5 tot 10 min
	Activerende opdracht: 
Laat leerlingen in tweetallen werken en vervolgens in viertallen om bevindingen uit te wisselen (denken - delen - uitwisselen). 
	Lees in tweetallen de Nederlandse vertaling (BIJLAGE 2) en beantwoord samen de volgende vragen: 

Opdracht 2: 
Lees in tweetallen de Nederlandse vertaling van dit gedicht (BIJLAGE 2) en beantwoord samen de volgende vragen n.a.v. twee thema’s : 

a) TITEL: Hoe vind je dat de titel vertaald is? Vind je dat de vertaler trouw is gebleven aan de Franse titel? Waarom wel, waarom niet? Als je de titel zelf zou moeten vertalen, zou je dan ook voor deze vertaling kiezen of zou je het anders aanpakken, zo ja, hoe?
 
b) RITME/HERHALING: In het Franse gedicht zit heel duidelijk de herhaling van “il a mis” en ook bij de overige handelingen, wordt telkens de passé composé met de derde persoon mannelijk enkelvoud (“il a”) gebruikt. Deze vertaler heeft ervoor gekozen om dit ritme van herhalingen te hanteren zoals in het Frans. In het Nederlands krijg je daardoor “met het lepeltje - hij heeft geroerd”, wat een beetje tegennatuurlijk aandoet. Wat vind jij van deze keuze? Wat is een mogelijk alternatief? 

	5 min
	Vertalen van Nederlands naar Frans

Introductie: interactieve opstart: voorkennis peilen. 
	We hebben nu gekeken naar een vertaling van Frans naar Nederlands. Wij hebben net dus een vertaling gelezen, in onze moedertaal. Daarom kunnen we ons vrij snel een mening vormen over de ‘nieuwe’ tekst. Het vertalen van Nederlands naar Frans is echt een andere tak van sport. Waarom is dat zo denk je? 

Bespreek met leerlingen de mogelijke verschillen, bijvoorbeeld aan de hand van de volgende vragen: 
· Wat zijn de verschillen denk je, tussen het vertalen vanuit of naar je moedertaal? 
· Welke mogelijke moeilijkheden zou je hierbij tegen kunnen komen? 
· Waarom denk je dat literair vertalers in principe altijd naar hun moedertaal vertalen? Welke redenen kun je hiervoor bedenken? 

	5 min
	Nederlandse liedjes in het Frans 
	We bestuderen twee Nederlandstalige liedjes die onder de Nederlandse jeugd bekend en populair waren in 2018 en eentje uit 2015, die al gedeeltelijk in het Frans is, eveneens van een Nederlandstalige artiest. 

Wat als je deze liedjes naar het Frans zou vertalen? Waar moet je dan allemaal rekening mee houden? Waar ligt de uitdaging? Waarom brengen songteksten een extra moeilijkheid met zich mee? 
We bespreken drie voorbeelden en leggen leerlingen een aantal vertaal-uitdagingen voor. 

	30 tot 45 min
	“Als het avond is”- Suzan & Freek 

Luisteren, lezen, vertalen en beoordelen. 








Zie BIJLAGE 3 voor de Nederlandse songtekst. 










Zie BIJLAGE 4 voor de Franse vertaling. 

















Weetjes over het Frans en over deze vertaling

	Luister eerst het liedje in de Nederlandse versie, zeer waarschijnlijk bekend bij de leerlingen: https://youtu.be/nBmhCIW7KCA 

Pak vervolgens BIJLAGE 3 erbij en bekijk de Nederlandse vertaling en laat leerlingen opdracht 1 maken, eventueel met behulp van een woordenboek. Wissel daarna kort uit in de klas, besteed aandacht aan moeilijkheden in het vertalen (en de grammatica). 

Pak daarna pas BIJLAGE 4 erbij om opdracht 2 en opdracht 3 te maken. Lees eventueel eerst de Franse vertaling voor aan de leerlingen. Je zou kunnen vragen naar een eerste indruk: herkennen ze het Nederlandse liedje er goed in terug? Waarom wel, waarom niet? 

Opdracht 3: 
Hoe zou jij de volgende woorden of zinsdelen uit het liefde van Nederlands naar Frans vertalen?  
· ‘s avonds? (regel 8)
· zeg me dat het goedkomt (regel 12)
· ik kan het niet hebben (regel 15)
· jouw hand in de mijne of is dit te weinig om door te gaan (regel 19)
· ik weet gewoon niet hoe (regel 22)
· soms mis ik je vaak (regel 25)


Opdracht 4: 
Bekijk/lees nu de vertaling van de titel en van het refrein. De titel “Als het avond is” is in deze vertaling vrij vertaald naar “Les soirées comme celle-ci”. Beantwoord de volgende vragen: 
a) Wat betekent de Franse titel letterlijk? 
b) Wat betekent in deze vertaling de zin “Je ne supporte pas les soirées comme celle-ci”? 
c) Wanneer je het Franse refrein bekijkt (regel 6 t/m 13); vind je dan dat de lading van de Nederlandse tekst helemaal overkomt; is er trouw gebleven aan de Nederlandse betekenis? Waarom wel, waarom niet? 
d) Zou jij iets anders hebben gedaan, zo ja, wat? 

Opdracht 5: 
Bekijk nu de vertalingen van de zes woorden/zinsdelen die je bij opdracht 1 zelf hebt geprobeerd te vertalen. Vergelijk deze met de Franse vertaling uit BIJLAGE 4; wat valt je op? 


Tot slot, kun je de volgende weetjes met de leerlingen delen m.b.t. deze tekst/vertaling. Dit geeft ze verdieping in het Frans als taal: 

· Een songtekst maakt het vaak veel makkelijker om woordjes die je snel door elkaar haalt, uit elkaar te houden. Bijvoorbeeld woordjes als “souvent”, “surtout”, “parfois”, en “partout” lijken op elkaar, maar hebben heel verschillende, zelfs tegengestelde betekenissen. Wanneer je dit Nederlandse liedje kent, weet je dat het met “Soms” begint en de Franse versie met “Parfois”. Gewoon een paar keer het liedje luisteren, en je onthoudt de betekenis! Nog een mooi voorbeeld uit deze tekst “Surtout le soir tu me manques souvent”: “Vooral ‘s avonds mis ik je vaak”.  Door dit ene zinnetje te luisteren in het liedje, ken je, wanneer je ook de Nederlandse versie goed kent, voortaan goed het verschil tussen “Surtout” en “souvent”. 

· Dingen als " 's avonds", " 's ochtends", of " 's nachts" zijn vaak lastig te vertalen. Dankzij dit liedje kun je onthouden dat de Fransen dat eigenlijk heel simpel oplossen door er het bepaald lidwoord voor te zetten: le soir, le matin, la nuit! 

· "Ik mis je"; de Fransen draaien het om! Ze zeggen eigenlijk: "jij ontbreekt aan mij", en dat wordt dan dus "Tu me manques". Nederlanders zijn geneigd het letterlijk te vertalen "Je te manque", maar dan zeg je dus eigenlijk "Jij mist me". 

· Nog een leuk weetje, soms hebben woorden twee betekenissen, een letterlijke en een figuurlijke. Dat geldt bijvoorbeeld voor het woordje "touche". In het Nederlands zingt men "en me raakt als dit" (overigens een Nederlands grammaticaal dubieuze zin!), vertaald door "et me touche comme ça". "Toucher" betekent zowel aanraken (denk aan het Engels), als figuurlijk raken (beroeren, kwetsen). In dit geval weten we dankzij de Nederlandse tekst dat 'toucher' hier figuurlijk is! Zou dit hier anders tot verwarring kunnen leiden in dit geval…? 

	30 min
	“Zoutelande” – BLØF & Geike Arneart 




Zie BIJLAGE 5, de Nederlandse songtekst 


































Zie BIJLAGE 6, de Franse vertaling van de songtekst

Opdracht 7 d) leent zich goed voor een uitstapje naar de subjonctif. Wanneer leerlingen deze tijd al gehad hebben, kan het een mooi moment zijn het weer even op te frissen en wanneer het nieuw is, kan het kort worden ingeleid, om er eventueel later dieper op in te gaan. 
	Cultuurkunde: deze opdracht vraagt van leerling een stukje verdieping in Frankrijk als land. Afhankelijk van de aanwezige voorkennis moet deze opdracht meer of minder ingeleid worden. Het is een mooie gelegenheid om geografisch en cultureel gezien een inkijkje te geven in de Franse samenleving. 


Luister eerst het liedje in de Nederlandse versie, zeer waarschijnlijk bekend bij de leerlingen: https://youtu.be/N0OLEgc-Glk 

VÓÓR HET LEZEN VAN DE FRANSE VERTALING:

Opdracht 6: 
Zoutelande is een kustdorp in de gemeente Veere in de Nederlandse provincie Zeeland, gelegen op het voormalige eiland Walcheren. Dit lied is heel erg in die Zeeuwse sfeer geschreven en bevat meerdere concrete verwijzingen naar de plek waar het hele liedje om draait. Markeer alle woorden of zinsdelen die specifiek verwijzen naar deze sfeer en locatie. 



Opdracht 7: 
Welk beeld wordt hier in het Nederlands opgeroepen? Misschien/waarschijnlijk ken je de kustplaats Zoutelande niet; welke associaties roept het in je op? Gebruik bijvoeglijke naamwoorden en woorden uit de songtekst om je mening te onderbouwen.  

Opdracht 8: 
Wanneer je dit lied naar het Nederlands vertaalt, is het niet aan te raden “Zoutelande” als zodanig te blijven gebruiken, dat zou dan namelijk helemaal niet matchen met de boodschap van de Franse versie. Er moet dus gezocht worden naar een Frans alternatief dat min of meer hetzelfde gevoel en beeld op zal roepen bij de luisteraar. 

Ook is het niet aan te raden “Zoutelande” letterlijk te vertalen naar “Pays salé” o.i.d. want de geografische lading is hier heel belangrijk voor de betekenis. Stel jij zou een Frans equivalent voor Zoutelande zou moeten verzinnen, zou je dan een plek kunnen bedenken? Waar denk je dan aan en waarom? Denk aan een plaats, regio, provincie, etc.  


NA HET LEZEN VAN DE FRANSE VERTALING: 

Opdracht 9: 
Lees de Franse vertaling. Bekijk met name de dikgedrukte zinnen en vergelijk deze met het Nederlandse origineel. Gebruik indien nodig een woordenboek. Beantwoord de volgende vragen: 
a) Wat vind je van de keuzes die de vertaler gemaakt heeft? Bijvoorbeeld m.b.t. de geografische verwijzingen?
b) Aan welke zinnen kun je zien dat de vertaler het origineel los heeft durven laten? En vind je dat hierin de lading van de oorspronkelijke tekst wel hetzelfde blijft? Waarom wel, waarom niet? 
c) Waaraan kun je zien dat de vertaler een vrouw is? 
d) Welke werkwoordtijd is “[…] que tu sois là”? Wat is het infinitief van dit deze werkwoordsvorm? 

	30 tot 45 min
	“Parijs”- Kenny B


Zie BIJLAGE 7


Deze opdracht nodigt uit tot het opfrissen van enkele grammaticaregels. 

Leerlingen kunnen individueel of in tweetallen de vertaalopdracht van 10 c) maken. Deze opdracht leent zich ook goed als huiswerk, ter voorbereiding op de les. 

Opdracht 10 d) kan een huiswerkopdracht zijn, aangezien deze in klassenverband wellicht lastig uit te voeren is. Of geef leerlingen de ruimte dit in tweetallen in de school te doen. 



Zie BIJLAGE 8






Mogelijkheid tot het bespreken van grammaticale kwesties als zinsbouw. 
	Luister eerst het liedje in de Nederlandse versie, zeer waarschijnlijk bekend bij de leerlingen: 

Laat hen meelezen met de Nederlandse tekst in BIJLAGE 7 om ze er bewust van te maken wat er gezongen wordt. 

Opdracht 10: 
a) Je hebt net het liedje Parijs van Kenny B geluisterd. Lees het eerste couplet aandachtig. Er staan twee fouten in het Frans. Welke twee zijn dat? 
b) De laatste zin van het couplet is “je parle un petit peu français”. Dit is een veelgebruikte uitdrukking in het Frans, als we echter heel kritisch zijn, is het in strijd met een grammaticaregel die je ongetwijfeld al geleerd hebt. Welke regel is dat en hoe zou de zin worden wanneer je die regel toe zou passen? 
c) Nu is het tijd om zelf te gaan vertalen! Vertaal de dikgedrukte zinnen in BIJLAGE 7 van Nederlands naar Frans. Maak gebruik van een woordenboek en een grammaticanaslagwerk waar nodig. 
d) De ultieme uitdaging: probeer nu met de karaokeversie van dit lied op YouTube jouw vertaling te zingen op de melodie. Past jouw tekst binnen de maat? Eventueel kun je de afspeelsnelheid op YouTube aanpassen, zodat het lied langzamer wordt afgespeeld en meezingen eenvoudiger is. https://youtu.be/AdReTftJZK0 [footnoteRef:3] [3:  https://youtu.be/AdReTftJZK0 door ShiningUs, 22 mei 2015. ] 



Opdracht 11: 
Bekijk nu BIJLAGE 8, de vertaling van “Parijs” van Kenny B. 
Vergelijk nu jouw eigen vertaling van de dikgedrukte passages met de Franse vertaling in de bijlage. Wat valt je op? Waarin verschillen de gemaakte keuzes van elkaar? 


Bespreek de uitkomsten van de vertalingen in de klas. Vergelijk gemaakte vertalingen en besteed aandacht aan grammaticale kwesties m.b.t. zinsbouw bijvoorbeeld. 


	
	Chantons ensemble! 
	Op verzoek van haar leerlingen, maakte de auteur van deze lessenreeks video’s van de drie besproken chansons, waarin zij de vertaling zelf voorzingt. Van alle drie de liedjes is via YouTube een karaokeversie te vinden. De Franse versie kan dus samen in de klas gezongen worden. 

Zingen met de leerlingen zorgt voor een aangename afwisseling in de lessen en kan bijdragen aan de motivatie. Leerlingen vinden het lastig, maar willen het doorgaans wel graag kunnen, en leren zo veel bij over uitspraak van het Frans en onthouden veel vocabulaire omdat ze het origineel van de liedjes vaak goed kennen. 
Mocht het lastig zijn om als docent zelf te zingen met de leerlingen, kunt u gebruik maken van onderstaande video’s, die met een knipoog zijn opgenomen voor de eigen leerlingen van de auteur. Het geeft een beeld van hoe de Franse tekst klinkt en hoe de vertaling uitpakt, maar het zijn geen professionele opnames. Leerlingen zouden, mits zij de link hebben, er zelf mee kunnen oefenen thuis, of het kan getoond worden als voorbeeld, indien goed ingeleid. 

Les soirées comme celle-ci: https://youtu.be/jAaTvfKfgao 
En Normandie: https://youtu.be/Li451FuiaU0 
Paris: https://youtu.be/cfwUtNsLaQM 

	5 tot 15
min
	Maatschappelijk belang en studieoriëntatie. Vertel leerlingen waarom we vertalers nodig hebben in onze samenleving en vertel wat meer over studierichtingen, prijzen voor vertalingen en werkplekken waar vertalers terecht kunnen komen. 



Bespreek de cruciale rol van vertalers in onze samenleving. 






Video van het ELV



Opleiding tot vertaler 






Literaire prijzen voor vertalingen

















Testimonials van twee vertalers o.a. bij het Europees Parlement. 
	Voor het afsluiten van deze lessenreeks, loont het de moeite om het maatschappelijk belang van het vertalersvak te onderstrepen. Dit stelt de leerlingen in staat het geleerde in breder perspectief te zien. 

Het Expertisecentrum Literair Vertalen (ELV) maakt zich zorgen over de toekomst van het vertalersvak. In hun pleidooi “verTALEN voor de toekomst” stellen zij zich de vraag of er over een aantal jaren nog wel genoeg vertalers zijn om ons verstaanbaar te maken in de wereld of kennis te nemen van wat er elders wordt voortgebracht: 

“Vertalers spelen een cruciale rol in onze samenleving. Dat moeten we niet onderschatten", zegt Hans Bennis, bestuursvoorzitter van het ELV en algemeen secretaris van de Taalunie. "Zonder goed opgeleide, talentvolle vertalers kunnen we geen kennis nemen van wat er in andere landen wordt gedacht en geschreven. Dat geldt voor zowel culturele als voor maatschappelijke en politieke uitingen. Niet alleen de samenwerking binnen Europa, maar ook de verdergaande globalisering vergroot de noodzaak om kennis te nemen van elkaars taal, cultuur en maatschappij. In dat proces vervullen vertalers een essentiële rol.”[footnoteRef:4] [4:  https://literairvertalen.org/vertaalpleidooi-vertalen-voor-de-toekomst ] 

Laat leerlingen eventueel de volgende video zien, die in twee minuten het probleem aankaart en de waarde van het vertaalvak onderstreept: https://vimeo.com/338641522 

Om ‘vertaler’ te kunnen worden, volg je eerst een talenstudie, waar vertalen vaak een vak of een module is. Er zijn vervolgens specifieke masteropleidingen om professioneel vertaler te kunnen worden. 

Je kunt leerlingen bijvoorbeeld iets vertellen over de Vertalersvakschool; de Academie voor literair vertalen http://www.vertalersvakschool.nl/ 

Dat vertalen niet zomaar een vak is dat je simpelweg ‘uitoefent’, kun je leerlingen laten zien door ze e.e.a. te vertellen over literaire prijzen die er jaarlijks worden uitgereikt aan de beste vertalingen. Hier volgen enkele websites die naar dergelijke prijzen verwijzen: 

http://www.letterenfonds.nl/nl/literaire-prijzen 

https://www.literairnederland.nl/martin-de-haan-wint-filter-vertaalprijs-2018/ 

https://literairvertalen.org/nieuws/genomineerden-dr-elly-jaffe-prijs-en-stipendium-bekend

https://www.vertalerslexicon.nl/dr-elly-jaffe-prijs/

https://www.tijdschrift-filter.nl/jaargangen/2019/262/vertalen-in-de-toekomst-49-50/ 

https://www.uu.nl/masters/professioneel-vertalen/testimonials#testimonial-39277 

https://masters.vu.nl/en/programmes/communicatie-informatiewetenschappen-schrijven-vertalen/index.aspx

Of een inkijkje in de (enige) hbo-vertaalopleiding: https://www.zuyd.nl/opleidingen/vertaalacademie 


	
	Terugblik in klassengesprek. 
	Reflecteer met de klas samen op wat ze hebben geleerd van het vertaalvak. Wat vonden ze leuk? Wat vonden ze lastig? Hoe kijken zij naar hun eigen vertalingen? Wat blijft hen bij na deze lessenreeks? Etc.
 












C. Bijlagen 

BIJLAGE 1
Déjeuner du matin 

Il a mis le café
Dans la tasse
Il a mis le lait
Dans la tasse de café
Il a mis le sucre
Dans le café au lait
Avec la petite cuiller
Il a tourné
Il a bu le café au lait
Et il a reposé la tasse
Sans me parler
Il a allumé
Une cigarette
Il a fait des ronds
Avec la fumée
Il a mis les cendres
Dans le cendrier
Sans me parler
Sans me regarder
Il s'est levé
Il a mis
Son chapeau sur sa tête
Il a mis
Son manteau de pluie
Parce qu'il pleuvait
Et il est parti
Sous la pluie
Sans une parole
Sans me regarder
Et moi j'ai pris
Ma tête dans ma main
Et j'ai pleuré.

Jacques Prévert
Uit: Paroles (1946)


BIJLAGE 2
Het ontbijt 
 
Hij heeft het kopje
koffie ingeschonken
hij heeft de melk
in de koffie gedaan
hij heeft de suiker
in de koffie gedaan
met het lepeltje
hij heeft geroerd
hij heeft de koffie opgedronken
en het kopje neergezet
zonder mij iets te zeggen
hij heeft een
sigaret opgestoken
hij heeft kringetjes
geblazen met de rook
hij heeft de as
in de asbak gedaan
zonder mij aan te spreken
of aan te kijken
hij is opgestaan
hij heeft zijn
hoed opgezet
hij heeft zijn
regenjas aangetrokken
omdat het regende
en hij is vertrokken
in de regen
zonder een woord
zonder een blik
en ik heb mijn hoofd
in mijn handen genomen
en gehuild.
 
Jacques Prévert
Uit: Paroles (1946)

Vertaald uit het Frans door Leo Mesman, en is -met toestemming van uitgeverij Gallimard-gepubliceerd in de poëziebloemlezing Aan de laatste roker, samengesteld door Henny Vrienten, met tekeningen van Peter van Straaten. Uitgegeven door De Harmonie – Amsterdam, november 2014.[footnoteRef:5] [5:  https://leomesmangedichten.com/2013/11/05/dejeuner-du-matin-het-ontbijt-jacques-prevert/ ] 

BIJLAGE 3
Als het avond is - Suzan & Freek 

1. Soms voel ik me slecht, dat je niet zo vaak meer echt praten wil
2. Dan mis ik de tijd dat ik kwaad op je kon zijn, nu is het stil
3. Met het vallen van de nacht
4. Fluister ik nu zacht, hoor je mij misschien?
5. Ik weet gewoon niet hoe
6. Bij alles wat ik doe
7. Ik kan het niet hebben als het avond is
8. Vooral 's avonds mis ik je vaak
9. Je weet dat ik niet luister als je praat als dit
10. En me raakt als dit
11. En dan gaat
12. Zeg me dat het goedkomt
13. Geef me stukjes toekomst
14. Of moet ik je maar laten gaan
15. Ik kan het niet hebben als het avond is
16. Ik heb je vaak gemist inderdaad
17. Nu sta je hier weer voor me
18. Ik twijfel geen seconde, voel jij dit ook?
19. Jouw hand in de mijne of is dit te weinig om door te gaan?
20. Bij alles wat je zegt
21. Ik voel niet dat je vecht, is dit klaar misschien?
22. Ik weet gewoon niet hoe
23. Bij alles wat ik doe
24. Ik kan het niet hebben als het avond is
25. Vooral 's avonds mis ik je vaak
26. Je weet dat ik niet luister als je praat als dit
27. En me raakt als dit
28. En dan gaat
29. Zeg me dat het goedkomt
30. Geef me stukjes toekomst
31. Of moet ik je maar laten gaan
32. Ik kan het niet hebben als het avond is
33. Ik heb je vaak gemist inderdaad
34. Ik kan het niet hebben als het avond is
35. Vooral 's avonds mis ik je vaak
36. Ik kan het niet hebben als het avond is
37. Ik heb je vaak gemist inderdaad

Bron: LyricFind
Songwriters: Arno Krabman / Freek Rikkerink / Leon Palmen / Suzan Stortelder
Songteksten voor Als Het Avond Is © BMG Rights Management


BIJLAGE 4
1. Parfois je me sens mauvais, que tu ne veux plus vraiment me parler
2. Alors le temps me manque que je pouvais me fâcher, il n’y a que silence.   
3. Lorsque la nuit tombe, je chuchote doucement, est-ce que tu m’entends?
4. Je ne sais pas comment
5. À chaque chose que je fais

6. Je ne supporte pas les soirées comme celle-ci
7. Surtout le soir tu me manques souvent
8. Tu sais que je n’écoute pas quand tu parles comme ça
9. Et me touches comme ça et tu pars
10. Dis-moi qu’on va en sortir, des morceaux d’avenir
11. Ou est-ce je dois te lâcher?
12. Je ne supporte pas les soirées comme celle-ci
13. Tu m’as souvent manqué en effet

14. Maintenant tu es de retour, je ne doute plus, tu le sens aussi?
15. Ta main dans la mienne, est-ce que cela suffit pour continuer?
16. Tous (ce) que tu me dis, je (ne) sens pas que tu bats, nous sommes finis?
17. Je ne sais pas comment
18. À chaque chose que je fais

19. Je ne supporte pas les soirées comme celle-ci
20. Surtout le soir tu me manques souvent
21. Tu sais que je n’écoute pas quand tu parles comme ça
22. Et me touches comme ça et tu pars
23. Dis-moi qu’on va en sortir, des morceaux d’avenir
24. Ou est-ce je dois te lâcher?
25. Je ne supporte pas les soirées comme celle-ci
26. Tu m’as souvent manqué en effet






BIJLAGE 5
Zoutelande – BLØF & Geike Arneart 

1. Niets is beter dan met jou de kou trotseren
2. Er zijn mensen die naar warme landen emigreren
3. Maar we hebben geen geld in onze koude handen
4. Dus we gaan maar naar je ouders in Zoutelande
5. In Zoutelande
6. En dan zitten we hier in het oude strandhuis
7. Wat je vertelt houdt me nuchter en warm
8. Boven m'n hoofd zie ik de grijze wolken
9. Ik ben blij dat je hier bent, blij dat je hier bent
10. Wij zitten hier in het gammele strandhuis
11. Maakte me toch al nooit uit waar we waren
12. We verzuipen onszelf in de drank van je vader
13. Ik ben blij dat je hier bent, blij dat je hier bent
14. Niets is mooier dan met jou het land doorkruisen
15. Op mistroostige plekken je bij me te hebben
16. En te zien dat het goed is, te zien dat we bruisen
17. En met wodka en met bokking
18. Tussen reddingsbanden, oh
19. En dan zitten we hier in het oude strandhuis
20. Wat je vertelt houdt me nuchter en warm
21. Boven m'n hoofd zie ik de grijze wolken
22. Ik ben blij dat je hier bent, blij dat je hier bent
23. Wij zitten hier in het gammele strandhuis
24. Maakte me toch al nooit uit waar we waren
25. We verzuipen onszelf in de drank van je vader
26. Ik ben blij dat je hier bent, blij dat je hier bent
27. Ik ben blij dat je hier bent (4 x)
28. En dan zitten we hier in het oude strandhuis
29. Wat je vertelt houdt me nuchter en warm
30. Boven m'n hoofd zie ik de grijze wolken
31. Ik ben blij dat je hier bent, blij dat je hier bent
32. Ik ben blij dat je hier bent (3 x)
33. Wij zitten hier in het gammele strandhuis
34. Maakte me toch al nooit uit waar we waren
35. We verzuipen onszelf in de drank van je vader
36. Ik ben blij dat je hier bent, blij dat je hier bent
37. In Zoutelande
38. Zoutelande

Writers: Paskal Jakobsen, Peter Slager, Bas Kennis, Norman Bonink, Axel Bosse
Lyrics licensed by LyricFind

BIJLAGE 6 
Traduction de “Zoutelande” – “En Normandie” 

1. Rien n’est mieux qu’avec toi braver le froid
2. Il y a des gens qui partent pour des pays chauds
3. Mais nous n’avons pas un sou dans nos mains froides
4. Donc on part à tes parents en Normandie
5. En Normandie 

6. Et nous sommes ici dans cette cabane
7. Ce que tu me dis me réchauffe le coeur
8. Au-dessus de ma tête je vois les nuages gris
9. Je suis contente que tu sois là, contente que tu sois là
10. Et nous sommes ici dans cette cabane
11. Où on se trouve n’a jamais d’importance
12. On va se noyer dans l'alcool de ton père
13. Je suis contente que tu sois là, contente que tu sois là 

14. Rien n’est mieux qu'avec toi traverser le pays
15. De t’avoir proche dans des endroits mélancoliques
16. De voir qu’on est bien et de sentir qu’on vit
17. Avec du Neufchâtel, du cidre
18. Entre des bouées 

19. Et nous sommes ici dans cette cabane
20. Ce que tu me dis me réchauffe le coeur
21. Au dessus de ma tête je vois les nuages gris
22. Je suis contente que tu sois là, contente que tu sois là
23. Et nous sommes ici dans cette cabane
24. Où on se trouve n’a jamais d’importance
25. On va se noyer dans l'alcool de ton père
26. Je suis contente que tu sois là, contente que tu sois là







BIJLAGE 7 
“Parijs” – Kenny B 
Frisse morgen in Parijs
Gewoon mijn business
Ik zie de meest mooie Française op dr bung hoge hakken
En ik weet niet wat ik zeggen moet
Ik zeg, 'bonjour mon amour, mademoiselle tu est très belle'
En zij zegt, 'Je suis Néerlandais, Je parle un petit peu français'

En ik zei
Praat Nederlands met me
Even Nederlands met me
Mijn gevoel zegt mij dat wij vanavond samen kijken
Naar de Champs-Élysées en naar de Notre Dame en naar de Seine
En daarna samen op La Tour Eiffel

En ik voelde dat het goed zat. Ik zag haar zo verlegen lachen
Kan niet geloven dat het echt was, Zij de mijne zijn
Ze leek een mix van Doutzen, Edsilia en Anouk
Er gebeurde iets met mij
Toen zei zij, Je suis Néerlandais, Je parle un petit peu français

En ik zei
Praat Nederlands met me
Even Nederlands met me
Mijn gevoel zegt mij dat wij vanavond samen kijken
Naar de Champs-Élysées en naar de Notre Dame en naar de Seine
En daarna samen op La Tour Eiffel
En dan nog een woordje Frans
Je t'aime, Je t'aime, Je t'aime
Je t'aime, Je t'aime, Je t'aime

Praat Nederlands met me
Even Nederlands met me
Mijn gevoel zegt mij dat wij vanavond samen kijken
Naar de Champs-Élysées en naar de Notre Dame en naar de Seine
En daarna samen landen op Schiphol
Writers: Kenneth Bron, Joost Jellema, Memru Renjaan
Lyrics © BMG Rights Management, Universal Music Publishing Group
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BIJLAGE 8 
Kenny B – Paris 

Un matin doux à Paris
Juste mon business
Je vois la plus belle Française 
Sur Beaubourg, des talons et moi
Je ne sais pas quoi dire
Je dis “bonjour mon amour, 
Mademoiselle tu es très belle”
Et elle dit: Je suis Néerlandaise
Je parle un petit peu français 

Et je dis
Parle néerlandais avec moi
Juste le néerlandais avec moi
Mon sens me dit que ce soir on regarde ensemble
Le Champs-Élysées, la Notre-Dame et la Seine 
Et après ensemble sur la Tour Eiffel  (oh oh) 

Je sentais qu’on était bien
Elle souriait timidement 
Pouvait pas croire que c’était vrai
Elle était la mienne
Elle semblait un mix de plusieurs belles femmes (oh oh oh) 
Quelque chose m’est arrivé 


Et elle dit: Je suis Néerlandaise
Je parle un petit peu français 

Et je dis
Parle néerlandais avec moi
Juste le néerlandais avec moi
Mon sens me dit que ce soir on regarde ensemble
Le Champs-Élysées, la Notre-Dame et la Seine 
Et après ensemb(le) sur la Tour Eiffel  (oh oh) 

Je t’aime 
Je t’aime
Je t’aime… 

Praat Nederlands met me
Even Nederlands met me
Mijn gevoel zegt mij dat wij vanavond samen kijken
Naar de Champs-Élysées, naar de Notre Dame en naar de Seine
En daarna samen landen op Schiphol
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